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• Itt a május. Fakadó rügyek, illatozó 
virágok, csattogó fülemülék, lágyan zsongó 
szellő kellemes hangulatba ringatják a 

^természet némac ozomlélőjér. - Felcsendül 
a dal a tavaszt poéták lantján, zengik a 
dalt a reményt támasztó tavaszi sugárról, 
a nyíló virágról, a zöld mezörül. Ámde 
dalaik nem találnak visszhangra. 

A mezőgazdák, a természetbuvárlók, 
a nemzet gazdaságot tanulmányozó poli
tikusok csüggedt fővel állnak a tavasz 
virágos mezői előtt és kétes remények 
kinzó ércetével néznek a j ü vő elé, mely
nek szomorú eredménye az idei időjárás 
miatt fenyeget bennünket. 

A Dunántúlban évtizedek óta tapasz
talható nyomor az idén még nagyobb 
mérveket fog Ölteni, ha csak valamely 
szerenesés véletlen helyre nem hozza az 
április pusztító csapásait. Hisz a legöre
gebb emberek sem emlékeznek olyan ir
tózatos áprilisi hóviharra, mely a múltkor 
végig tombolt Dunántúl kalászos rónái 
felett 

€ T 1 R C Z À . & 

Randevú. 
Nagyon egyszerű a mi történetünk. Jolánt 

én barátnőjénél láttam először. Attól kezdve ud
varoltam neki, ott ahol épen összejöttünk, amidőn 
időm volt, a szinitanoda folyosóján a kulisszák 
mögött, ha statisztált az utczin. ha színház után 
olykor hazakísértem. Bájos volt és nagyon ked
ves. Az Ilyen leányok lattara öreg emberek 
visszakívánják a letűnt tavaszt. 

Egyszer, talán egy évvel azután, hogy meg
ismerkedtünk, azt mondtam neki: „van egy sza
bad délutánom, töltsük együtt. Készséggel egye
zett bele, szinte könnyelműen, ugy hogy én alig 
mertem hinni neld. De amikor komolyan erő
sítgette, szavára mondta, hogy találkozunk, akkor 
én ugy hittem neki, mintha még sohasem csa
lódtam volna. Az órát nem határozta meg raí 
kor jön e l . . . Csak azt mondta, üljek be a 
körúton áStívehárba az ablakhoz, ó majd el 
sétál arra. 

Mindezt annyi, idd alatt határoztuk el. mig 
a kapuban a házmesterre vártunk és én egy 
P ^ C X " l g i r e t u U n m 4 r egyedül állottam a 
fötet, néptelen kis utczában. Nem tudtam mind
járt hazamenni és elindultam kóborolni a csilla 
gos éjszakában. Folyton a holnapi randevúra 
gondoltam. Mi lesz holnap ? . . 

Soha sem volt sió kötöttünk szerelemről, 
Pf.^eaen töltöttük együtt az Időt. Azt az 
időt, amit í p e n töitnett,,,,^ „ „ t e véletlenül 
*"g akarva, félig a körülmények összetalálko-

Jött előbb egy hét napos makacs 
eső, majd két napos verőfény fárado
zásra csalt l'tit. fát, vetést, virágot. Az
után április 19-én reggel] arra ébredtünk, 
hogy a földet térdig éro hó takarja, a 
házak ereszein vastag jégcsapok lógnak, 
a^méfez?Téizaki szél szünet nélkül tom
bol, tőr, zuz mindent szakadatlanul egy 
teljes napon át. Százados fákat kicsavarj 
letépi a szegény, emberek kunyhóit s 
pusztít, tombol irtózatosan. 

Siralom, ami e soha meg nem ért 
irtózatos téli'orkán nyomán itt Dunántúl 
támadt. A zöldelö vetéseket hónapokra 
visszavetette, a. virágban levő gyümölcs
fákat megtépte, a szóló fakadó rugyeit 
megfagyasztotta, szóval oda juttatott ben
nünket, hogy az idén megint későn ara
tónk, későn szüretelünk, s félő, hogy 
nagyon gyér lesz az aratásunk és még 
gyérebb a szüretünk. 

Pedig manapság nagyon sok a sze
gény ember. Ha higgadtan latolgatjuk a 
dolgot, csak arra a következtetésre jutunk, 
hogy egy Isten ítélet küszöbén, a nyomor 
kapujánál állunk. 

Az állampolgárokra rótt terheket 

zása folytán. Ha én voltara rosszkedvű, Jolán 
kaczagott, tréfált, elfeledtem mindent. Ha pedig 
a kis lány volt hallgatag, szomorú, meg tudtam 
nevettetni, meg tudtam nyugtatni." Valahányszor 
találkoztunk, mindig volt valami mondani valónk. 
Szinte kellett találkozni. Baritság volt-e ez, 
vagy szerelem ? 

Most a. randevú előtt szerettem volna ezt 
tudni bizonyosan. A szivébe szerettem volna 
látni ennek a bájos leánynak. Ugyan mire gon
dolt, mikor randevút adott nekem . . . Jolán 
nem volt közönséges leány, Érdek nem csatol
hatta hozzám, hiszen .volt annyija, amiből meg
élhet.. . Tudom azt is, nem tőle, mástól, hogy 
minden teketória nélkül utasította vissza az öreg 
Komoranyi gróf ajánlatát. Ez a dúsgazdag ha-
bitué nagyon udvarolt neki. Jolán elfogadta tőle 
a ezukorkát, meg a virágot, ép ugy mint. a többi 
növendék, sőt meghagyta csípni az állát is, de 
amikor a gróf feszegetni kezdte a dolgot a fa
képnél hagyta. Akkor kezdett neki udvarolni 
Lantay Szavér, a színház hősszerelmese. Nagyon 
szép fiu volt, Jolán eltűrt tőle mindent, amit 
kollégáktól elszoktak turnl. de amikor Lantay 
ur egy Ízben a kulisszák mögött megcsókolta, 
poflevest kapott, Jolán pedig sírva futott az 
öltözőbe. 

Akkor még/legelején volt az ismeretségünk 
Meglepett hát, mikor Jolán este duzzogva kez
dett panaszkodni: 

— Képzelje, az a szemtelen Lantay meg
csókolt. 

— Ugyan 11 
Csak ennyit szóltam rá és mosolyogva en

geszteltem. Most jut eszembe, hogy nekem 
arczul kellett volna UtnSm azt az embert. És ha 

már amúgy is a legmagasabb fokra csi
gázták, a kisgazda élete nem egyéb örö
kös aggódás közön eltöltött tengödésnél, 
a rettegő félelemnél, melynek -okai az 
adóvégrehajtó, a lenyomott gabonaárak, 
melyekhez még-A nyomorúságos termések~ 
is hozzájárulnak. A munkás hiába bízik 
kaszájában, dolgos két karjában, vagy 
semmi, vagy kevés amit aratnia, amit 
szüretelnie kell^ A legnagyobb rész el
dobja az azelőtt kenyeret adó szerszámot, 
útlevelet vált és magát a hamburgi, meg 
brémai bajókra bízva, egy szebb jövő 
reményében, uj "'hazát indul keresni az 
arany ígéret földjére, Amerikába. Aki itt 
marad, adósságos fundamentumra építi 
létének ingó házacskáját, vergődés az 
élete és nincs más reménye .mint a' „hol
nap"- ba vetett bizalom. Hátha „holnap-
jobb jön ? ! 

Megdöbbent a vigasztalan jövő képe, 
mely reánk vár." 

És nincs álomfejtő" Józsefünk, aki meg-
jövendölué a Fáraóknak, hogy. jó lesz a 
népről kellően gondoskodni, mert a-hét 
szllk esztendőt ennyi teherrel nem bírja ki. 

Elérkezünk a Madách jövendölt korba, 

most megtenné i Érzem, hogy most.dühbe jövök 
még arra a gondolat is, hogy Jolánt valaki 
megcsókolja. 

Nem vagyok szerelmes Jolánba, uem. Csak 
megszerettem. A holnapi nap azonban sok min
dent hozhat. Tavasz lesz újra tán, magános 
órákban annyiszor visszavárt tavasz, amikor a 
virágillat és csók még megvigasztal. Tavasz lesz 
újra, a Murger fönséges mélabúval eltemetett 
tavasza... 

Az ember olykor csodásan elgyöngül, el
érzékenyedik. Meglepi egy hangulat, amelyről 
csak akkor tudja meg, hogy csalfa ábránd, ami
kor hutleneül elhagyta a szivét. Az éjszaka, 
melynek sötétségébe máskor bújva mélyedtem 
bele, most csillagával, holdfényével, misztikus 
csöndjével boldog ábrándozásba ringatott. Nincs 
Itt még az az idő, amikor kétségbeesett küzde
lemmel kell előre haladni, hátra nem tekintve. 
Nem, még nem vágta arezomba az élet irgalmat
lan valósággal, hogy senki, semmi sem -ragyok. 
Még jogosnlt a kecsegtető remény, amelylycl 
szívében Marczel, a Murger. szegény festője vi
dáman koplalt szerelmesével, a kaczér Musette-tel. 

Szinte feledtem, hngy j.mmár elhagytam a 
virágos rétet, hogy utam már kopár tarlón vezet 
tovább. Mit is fogunk tenni holnap ! Kart karba 
öltve járunk majd séta közben, ott ahol nem 
esik ránk az embeiek gyanúsító tekintete . . . A 
rétet hosszú kanyarodással szegi be a vasúti 
sínpár. Távolabb van a kis állomás, mellette 
egy elhagyott kiz örökzöld lugas. Ide vonulunk 
be, ha elfáradunk. Bckrétaba kötjük a virágot, 
a ha Jolán pihegve vállamra hajtja fejét,, elme
rengve fülébe súgom csöndesen : 

Napernyők remek kivitelben, óriási választékban, 
btffteztyflk, kalapok legjobbak szerezhetők meg 
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KIS CZELL és VIDÉKE 

midőn sok az eszkimó és kevés a fóka. 
A bibliáról szólva pedig elgondolkod

hatunk betűin, hogy Isten megígérte, hogy 
vízözön áltaT"a világot el nem pusztítja 
többé. " 

De az éhínségről nem tett semmiféle 
ígéretet. 

Az emberek pedig gonoszak és ugy 
látszik könnyelműen várják a küszöbön 
levő Istenitéletet. 

Lesz-e Noé, aki-^áldozatával az Ur 
haragját, megengesztelje ? 

Kívánatos volna, hogy ugy legyen, 
ha nem is egészen biblikus értelemben. 

. A szóló állandó veszedelme. 
Tizenötéves tapasztalat amellett bizo

nyít, hogy a szőlő peronosporája nálunk 
teljesén meghonosodott és állandó romlás
sal fenyegeti szőlőinket, ha nem védeke
zünk ellene. Ezzel a ténynyel ma már a 
legkisebb szőlőtermelő is tisztában van, de 
a védekezés mikéntjére nézve még évről-
évre uj ismereteket szerzünk. 

Ki képzelte volna azt, hogy nálunk a 
peronospora még annyi * kárt fog tehetni, 
mint a minőben tavai volt része terme
lőinknek ? Egész vidékek termése rothadt 
el, vagy nem érett meg, daczára, hogy a 
gazdák túlnyomó része háromszor is per
metezett. Sőt még olyanok is szenvedtek 
kárt, akik négyszer sőt ötször is permetez
tek. Mi lehet ennek az oka ? 

Ez a-sajnálatos körülmény több hibára 
vezethető vissza. ' 

Az első az, hogy termelőink az első 
permetezéssel rendesen megkésnek. Azt 
hiszik, hogy az első permetejjÉjsel nem sza
bad sietni, minthogy olyanköaa szőlő erős 
növésben van s igy két hét után a szőlő 
hajtásai 2—3 szor akkorák lesznek, s ezért 
helyesebb az első védekezést akkorra halo
gat ni. Pedig a dojog fordítva va*t—"az a 
zsenge hajtás vagy rügy inficziálásra nagyon 
hajlandó, de ebben az időben (május leg
elején) a tenyészett viszonyok egyébként 

— Pihenj nyugodtan kis galambom, mon
dok ín mesét. 

Mesét, igaz mesét. . . Elmondom néki, mit 
feledtem, megsúgom néki a szerelmem, megké
rem szépen, hogy szeressen és bocsásson meg, 
hogy szólni mertein . . . 

Magános, végtelennek látszd utczába téved
tem bolyongás közben. Koröltem mindenre te
metői hallgatás borult.. Valami különös láz fogta 
el egész valómat. Az utcza hangtalan, sötét 
mélyében, mintha egy fekete függönyt húztak 

Nvo na fel hirtelen, szemem előtt lebegett délibáb-
szcrülcg a rét virágaival, rengő, nyárfáival, a tá
volban kéklő hegyormókkal. Szinte hallottam 
a madárdalt, a patak csevegését. De csak egy 
pillanatra, azután ismét koromfekete, kietlen 
sötét lett. 

Emlékezem . . . Ugy mentem előre, mindig 
csak előre, mintha egy fekete, gyászos országon 
kellene áthaladnom, hogy eljuthassak a boldog
ság hónába. Hosszú, hosszú idő múlva jutottam 
el halálos fáradtan rideg legény-lakásomba s a 
mindössze néhány órai csillogtató reménykedés
től kimerülve dőltem le pihenni. 

• 1 - - -
Az ábránddal átszőtt lázas éiet arany suga

ras szeptemberi nap követte, Korán, odaültem 
a kávéház széles üvegtáblája mögé és vártam. 

Előttem húzódott el a körút zakatoló zűr
zavarával. Az emberek jöttek-mentek, s én ke
restem köztük Jolánt. Lestem, mikor, pillantom 
meg bájos alakját a számtalan ' idegen között. 
Nem volt egy pillanatig sem egyforma a kép, 
ezernyi változat követté egymást, a beszivárgó 
zugásből tömérdek jiang hallatszott ki. Engem 
minden, minden hidegen hagyott. Ugy tunt fel 
bekeni ax egész, mint egy kép, amelybe nem 

a peronosporának nem kedvezőek s igy 
elegendő, ha egy kevés, bármily gyenge 
oldat 'érje azt az erős növekedésben levő 
hajtást vagy rügyet, hogy ezt a veszedel
met elhárítsa. A második permetezés tör
ténjék, azután június elején (virágzás előtt). 
Igy szőlőnk sokkal ellenállóbb lesz, egyen
letesebben fog virágozni és a harmadik 
permetezéssel a legtöbb esetben elvárha 
tunk július végéig. 

Ha még hozzáveszsziik, hogy a korai 
permetezéssel nagy anyagmegtakaritás is 
jár, ugy felsoroltuk azt az indokot is, mely-
szőlősgazdáink előtt legtöbb sulylyál szo
kott birni. 

A második hiba az, hogy termelőink 
nagy része roszkor permetez. Éveken ke 
resztül azt hangoztatták szakembereink, 
hogy akkor kell permetezni, ha állandó 
meleg, napos, szélmentes időjárás van. 
Minthogy pedig ilyen időjárás néha hetekig 
késik, ennélfogva a permetezés oly fontos 
munkája hétről hétre elhalás; tódik és mire 
végrehajtásra kerül a sor, már késő van. 

Az ujabb tapasztalatok szerint a dolog 
ugy áll, hogy épen hideg, (de nem szeles), 
esőre hajló, borongós időben kell perme
tezni, mert ebben az időben.. ajLitnfirziálás 
veszedelme a legnagyobb.' Ugyanis hideg 
időben a szőlő hajtásainak (első részéből a 
keményítő lefelé költözik és a növekedés
ben szünet áll be, már .pedig a peronos 
pora-gombák a keményítőtől megfosztott 
szövetben sokkal könnyebben tudnak ter
jeszkedni s innen van aztán, hogy ha ilyen 
hideg, nedves idő után meleg napok kö
vetkeznek be, a peronospora ugy kezd 
burjánozni, mintha behintették volna vele 
a szőlőt. Aki tehát ezt a hideg időt be
várja és csak azután permetez, az néha 
azt fogja tapasztalni, hogy a permetezésnek 
daczára a' peronospora, melynek előzetesén 
(szabad szemmel nézve) nyoma sem volt, 
permetezés után rohamosan kezd terjedni. 

Csakhogy ilyen hideg, esőre gyanús 
időben a permetezés bizonyos koczkázattal 
jár. Ha az eső közvetlenül permetezés 
után köszönt be és tartós, akkor bizony a 
permetezés nagy részben kárba vesz és 
ismételni kell, főleg, ha az gyenge és 
rosszul tapadó oldattal történt. Annak kö-

öntött lelket a művész ihlete. Pedig minő édes 
emlék' fog fűzni valaha ehhez a helyhez, ehhez 
a tájhoz ? Itt volt az első randevúnk . 7. 

És amíg merengve vártam, tett, mult az 
idő. Órák, negyedórák suhantak tova észrevét
lenül, egyre gyorsabban... Szorongva ültem 
helyemen. Egyszerre fényes fogat' robogott cl 
a kávéház előtt; a Komoranyi grőf kocsija, 
gummikerekein, szinte kigyószeru simasággal gör
dült el a többi kocsi között. 

Magam sem tudom, .miért döbbentem meg 
ugy láttára és miért lopózott a szivembe hirte
len ábrándüző szomorú sejtelem . . . 

Jolán nem jött el . . . . 
- Kimondhatatlan komor bánat szállott reám, 

azt hittem, megőrülök. Sietve hagytam cl a kávé 
házat. Amint kiléptem, a hűvös kissé magam
hoz téritett. Előttem kanyarodott el a kőrút, 
jobbról- balról homályos kődbe veszett el szemem 
előtt. Az emberek, csupa idegen embereik jöttek-
mentek, kocsik robogtak össze-vissza. A szür
kület lomhán terjesztgette óriási szárnyait a város 
fölé. Itt ott már kezdtek kigyúlni a lámpák, az 
utcza megélénkül ilyenkor . . . minden ugy van 
most is, mint szokott lenni máskor, közönségesen. 

És én ? Tulajdonképen miért is vagyok én 
szomorú ? Itt, a nagy város ezernyi hangból 
összeszürődött zajában minek sóhajtozom í Ki 
hallja meg? Kinek van köze hozzá7 Ki mond
hatná meg Őszintén, ha kérdeném: miért csalód
tam f Nálamnál bölcsebb emberek talán azt is 
be tudnák bizonyítani, hogy nincs jogom, séta 
okom erre a vigasztalan bánatra. Talán igazuk 
van. Hisz elvégre nem történt semmi különös, 
csak sivár szürkületre, vált egy napfényes, bájos 
délután. " '^Hffll 

~ Nemeakéri í. 2. 

1903. május 17. 

szönheti épen a dr. Aschenbrandt-féle bordói 
por főlényét minden más permetező anyag 
felett, hogy igen jól tapad es oly esők, 
melyek a házilag készült rézgálicz- és mész-
keveréket lemossák, a bordói por perméjé
vel nem bírnak, hanem ez hivatását telje
sen betölti. 

A magyaróvári gazdasági akadémia 
növényltiséríeti állomása már öt év óta 
kísérletez a bordói porral és évről-évre 
arról ad számot, hogy ez az anyag felette 
áll minden egyéb permetezési anyagnak. 
A íöldmivelésügyí miniszter kiadásában 
megjelenő „Kisérletügyí közlemények" egyik 
legutolsó számában (V. "kötet, 5. füzet, 549. 
oldal) Barna Balázs akad. tanár a bordói 
porral és egyéb permetező anyagokkal 
végzett kísérletek alapján igy nyilatkozik-: 

„...tekintettel a többi anyagokból 
készült oldatok ellenálló képességére (tapa
dás tekintetében) nyugodtan és teljesen 
reszrehajtatlanul megadhatjuk az e l s ő 
he lyet a b o r d ó i p o r b ó l k é s z ü l t 
o l d a t n a k . Ez a kitűnő tulajdonsága 
biztosítja használhatóságát, lassú bár, de* 
biztos elterjedését az anyagnak, amelylyel 
az ujabb permetező anyagok közül 'egy 
sem versenyezhet.* 

Ha hozzáveszszük az oldat könnyű el-
készithetési módját, mely alig vesz néhány 
perczet igénybe, kitűnő tapadását, olcsósá
gát, és végre azt, hogy ebből még a leg
ügyetlenebb munkás sem képes oly oldatot 
készíteni, mely a szőlőt megperzselné, ugy 

közérdek, szőlősgazdáink legvitálisabb 
érdeke szempontjából is csak azt kívánhat
juk, hogy bárcsak minél szélesebb körben 
terjedjnn el használata. 

Hamisítás kii árva, mert a bordói port 
a Magyar Mezőgazdák Szövetkezete (Buda
pest, V. ker„ Alkotmány utcza 31.) gyár
tatja és az hozza megbízottai révén ólmo
zott zsákokban kizárólagossági joggal for
galomba. A gyártás azonban korlátolt s ' 
így ajánlatos az egész évi szükségletet 
idejében megrendelni, mig a szállítás tet
szés szerinti részletekben történhet 

H Í R E K . 
— Személyi bJr. Laky Kristóf dr. 

cs. és kir. kamarás, kúriai bíró, a szom
bathelyi kir. törvényszék elnöke, csütör
tökön áz itteni kir. járásbíróság megvizs
gálására városunkba érkezett. A tőrvény
szék elnökének itt tartózkodása valószínű 
a mai napig terjed. 

A főszolgabírói hivatalból. A kis-
czelli főszolgabirói hivatalra, általánosan 
nagy a panasz a közönség körében. _A 
főbírói hivatalba beidézett felek nem győz
nek panaszkodni az ott uralkodó állapo
tokra. Azt beszélik a felek, hogy a kis-
czelli főszolgabirói hivatal ma nem más, 
mint „büntetés kiszabási hivatal." A panasz-
lottak remegve mennek be a kis-czelli 
főszolgabirói hivatalba, mert a legcseké
lyebb kihágásért súlyos pénzbírságot ró 
ki reájuk a főszolgabíró ur 3 ha ellene 
felebbezést jelentenek be a felek, a fóbiró 
ur valósággal reájuk ijeszt emiatt. A járás 
jegyzői kara pedig annyira agyon van 
zaklatva, hogy valósággal elvannak kese
redve a főbírói önkény miatt. Jelenleg 
nem kevesebb mint három jegyző ellen 
rendelt el fegyelmit a járási főszolgabíró, 
úgyszólván minden ok nélkül, csupa pasz-
szióból. Ennek a tűrhetetlen és tarthatat
lan állapotnak, mely ma a kis-czelli fő
szolgabírói hivatalban uralkodik, egyedüli 

[oka: Jakab Bódog főbíró ur beteges álla
pota. Xfotiidomásu, hogy aurait évben 
a főbíró ur súlyos betegségbe esett és e 
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súlyos bajából máig sem gyógyult ki s 
mindennek dac tar a, már hónapokkal ételitl 
átvette hivatala vezetését. Va lóságos szé
gyen a v á r m e g y é r e , hogy egy beteg em
bertől k ivan szolgálatot teljesíteni egy 
oly súlyos fe le lősséggel j á r ó hivatalban 
minő egy főszolgabírói hivatal. A mai 
megszaporodott mnnkahalmaz, mely a já
rási főszolgabírói hivatalban van, még 
egy teljesen é p ember összes e re jé t is 
igénybe veszf, nemhogy egy beteg ember 
volna k é p e s azzal megbirkózni . Mivel 
pedig orvosilag be van igazolva, hogy 
esak ép testben lak ik ép lélek s csak az 
ép ember bir é s tud munká t végezni , de 
nem a beteg; igy épenségge l nem tudjuk 
megérteni , minő jogon k ivan szolgálat 
teljesítést a v á r m e g y e egy beteg ember
től. Hónapok ó ta halljuk a legsúlyosabb 
panaszokat a kis-czelli főszolgabírói hiva
talban ura lkodó tű rhe t e t l en ál lapotok 
miatt; de nem szólal tunk fel eddig azér t , 
mert azt hi t tük, hogy v é g r e is a v á r m e g y e 
intézkedni fog s megszünte t i a kis-czelli 
főbírói hivatalban ura lkodó abnormis álla
potot s beteg h iva ta lnokának adni fog 
ujabb szabadságot, hogy egészségé t nyu
galomban visszaszerezhesse. Miután azon
ban ez nent t ö r t én t meg, kény t e l enek va
gyunk a jogos panaszokat nyi lvánosságra 
hozni kö te lességszerü leg . — Tesszük ezt 
abban a r e m é n y b e n , hogy a kis czelli fő
szolgabírói hivatalban u ra lkodó tarthatat 
lan helyzeten, az al ispán ur sü rgősen se 
giteni fog. S ü r g ő s orvos lás t kivan t 
nagyközönség é r d e k e , é s ez elöl nem 
szabad elzárkóznia a v á r m e g y é n e k . V é g r e 
is, nem a k ö z ö n s é g van a főbírói hiva
talért, hanem megfordítva'. 

— A Z o l l n e r - ü g y h ö z Az olvasóink 
által e l éggé - ismeretes Zollner-ügy ben a 
sajtó e sküd t szék i tá rgyalás június 4-én 
lesz Győrben a győr i k i r . t ö rvényszék 
előtt. E saj tóperben vád lo t t ak : felelős 
szerkesztőnk é s Ká lmán Pá l vo l t helyettes 
szerkesztőnk. Lapunk felelős szerkesz tő
jének e sa j tóperben védő j e György Ká
roly dr. győr i ügyvéd* tesz. A saj tóügyi 
tárgyalásre kb. K i t a n ú t . i déz te tünk be, 
kik bizonyítani fogják a megjelen czik-
kekben foglaltak valódiságát . 

— Utczáinkról. Nem először szólalunk fel 
e helyen utczáink rendezése végett és azt hisz-
szük nem is utolszor. A Gyarmati-téren ás a 
dömölki utezán, a .Korona* előtt, esőzések al
kalmával rendesen nagy sártócsa van, mert 
viz nem tud elfolyni, pedig ezen egy kis jóaka
rattal és kevés költséggel, nagyon könnyen le 
hetne segitni. Vájjon leaz-e segítve rajta ? 

— ' O r s z á g o s v á s á r u n k tegnap folyt 
te, ugy a barom, mint a zs ibvásár e l ég 
élénk é s lá toga to t t vol t . 

— Megszökött csizmadia. Fehér István 
jánosházai csizmadia mester, ki a Barsmegyei 
Léváról ezelőtt néhány hónappal költözött csak 
•lánosházara, felesége szülőföldjére, hétfőn min
den búcsúzás nélkül eltűnt Jánosházáról és ma
gával vitte feleségének a takarékpénztárban volt 
875 forint készpénzét is, melyet elutazása előtt 
pár órával vett ki a Jánosházai Takarékpénztár
ból. A bucsu nélkül eltűnt férjet neje körözteti. 

— Munkás-segelypénziár. Az országos ál
talános munkás és cselédsegélypénztár ismerte
téséről tartott nagyobb szabású értekezést szer
dán délután N'emes-Magosiban Jánossy Gábor 
árvaszéki ülnök. Az értekezésen számosan vettek 
reszt, a hatóság képviseletében Szabó Péter já-
? ° " I I K f Ó 9 Z 0 l e a b i r ó volt jelen. Ma délután Kis-
tzellben lesz értekezés a munkás-segélypénztár-
rol, melyet szintén Jánossy Gábor tart. 

— Üzlct-megnagyobbitás. Rózsa Sándor 
wmert kis-czelli divatáru-kereskedő, üzletét, hogy 
a megnagyobbodott forgalomnak üzlete minden 
tekintetben megfelelhessen, már a jövő héten 

— K é p v i s e l ő v á l a s z t ó k f i g y e l m é b e . 
j övő , 1904. é v r e é r v é n y e s országos 

képviselő-választók név jegyzéke folyó Hó" 
5-től, bezáró lag folyó h ö 25-ig, közszem
lé re van k i t éve a városházánál , é rdek lő
d ő k n e k a hivatalos ó rák alatt b e t e k i n t é s r e 
r ende lkezés re áll. A felszólamlások 15 
napig adha tók be ellene. 

-Szövetkezet i raktár Kis-Czellben. A 
gazdaközönséget felette érdeklő és üdvös s pár
tolásra érdemes eszmét pendített meg Haczky 
Sándor, Zathureczky Géza és dr. Plettnits Fe-
rencZ.. Nem kevesebbről van szó, mint arról, 
hogy Kis-Czellbén gabona szövetkezeti raktár 
létesüljön. A gazdaközönség hisszük, hogy a 
megpendített eszmét teljes erejéből támogatni 
fogja és ez úgyszólván a saját jól felfogott ér
dekében kötelessége is. Ez ügyben ma délután 
lesz értekezlet Kis-Czellben, mélyre az alábbi 
meghívót bocsátották ki a kezdeményezők: 

Mindnyájunk előtt ismeretes azon válságos 
helyzet, melylyel a magyar gazdaközönséjr álta
lánosan, de különösen á közép- és kisbirtokos 
küzd. Azt is tapasztaljuk, hogy ezen .szomorú 

fbelyzetnek egyik fő oka abban rejlik, hogy a 
gabona árak különösen aratás után annyira alá-
szállanak.-'liógy alig-alig fedezik már . a terme
lési költségeket is. Gondoskodnunk kell tehát 
eszközökröt, melyekkel gazdaközönségünk ezen 
nyomasztó helyzetén segíteni lehet. Nézetünk 
szerint a szövetkezeti raktár is egyike, azon esz
közöknek, mely ha nem is gyógyítja egészen, de 
legalább enyhiti a nagyon is fájó sebet. Egy ily 
szövetkezeti raktárt óhajtanánk ja kis-czelli járás 
gazdái részére a nagyméltóságú földmivelésügyi 
miniszter ur magas támogatásával Kis-Czellben 

vasúti állomás közelében létesíteni..Felkérjük 
tehát czitnedet, legyen szives az e tárgyban f. 
hó 17-én délután 3 órakor a kis-czelli városház 
tanácstermében tartandó szükebbkörü értekez
leten megjelenni és ezen közfontosságu ügyet 
pártfogásába venni. Szives értesítését minden
esetre kérjük és maradtunk hazafiúi üdvözlettel 
Háczky Sándor, Zathureczky Géza, dr. Pletnits 
Ferencz. > 

— Árverés a vasúton.. Ezennel közhírré 
tétetik, hogy a vasúti kocsikban és az állomási 
helyiségekben elhagyott tárgyak u. m. bőröndök, 
táskák, kalapok, ruha és f'ebérnemüek, botok, 
napernyők és esernyők stb. az alább felsorolt 
állomásokon árverés alkalmával azonnali kész
pénzfizetés mellett elfognak adatni. Kis-Czell 
állomáson 1903. május 18-án d. e.. 9 órakor, 
Fiume állomáson 1903.- május. 25-én d e. 9 óra
kor; Budapest k. p. u. állomáson 1903. május 
30-án 9 órakor. ' -

— A mezőgazdaság pangásának egyik oka. 
Bár merre jársz..kedves magyarom szép hazánk
ban, sehol annyi panaszt m-m haliasz mint ép
pen a gazdák körében! Pedig hát jó volna 
magunkba szállani, mert a pangásnak nagyobb
részt önmagunk vagyunk az oká. Igaz, sokat 
olvasunk és még többet beszélünk kedves ha
zámfiai a trágyázásról, de hol vau az a magyar 
gazda, aki azon helyzetbwi van, hogy elegendő 
istállótrágyát adhasson az évszázadokon át zsa
rolt éhes talajnak ? Rövid a válasz: Sehol! De 
mig a külföldi gazda ily viszonyok között siet a 
hiányt műtrágyával pótolni, addig Magyarorszá
gon vajmi kevesen vannak, kik műtrágyát alkal
maznak vagy legalább kísérletek által igyekeznek 
talajuknak tápanyagszükségletét tanulmányozni 
és ily módon a szükséges mütrágyafajt megvá
lasztani Sok esetben mint p o. őszi kalászosok 
alá, luezernára, herére, rétre, valamint kapások 
alá is, nem is. kell válogatni, mert rendelkezé
sünkre áll egyike a legkitűnőbb és mégis olcsó 
műtrágyáknak, t. i . a .Thomassalairvagy Thomás-
foszfát,* * melynek hatása nemcsak feltétlenül 
biztos, hanem legalább 3 évre terjed és aki elég 
óvatos, hogy nem vásárol hamisított árat. hanem 
megbízható czéghez fordul ezen felülmúlhatatlan 
műtrágyáért, azonkívül pedig szavatosságot kö
vetel az eladótól a béltartalomért, továbbá a 
kapott árut vegylüsérleti állomás által felülvizs
gáltatja, már az első esztendőben meg fog győ
ződni arról,' hogy-nemcsak megtérült a trágyázás 
költsége a műtrágyázás által elért termestöbb
letből, de még jelentékeny haszon is marad. 
Már pedig ez a fődolog! Ha a magyar gazda
közönség ezen kis útmutatást megszívlelt, ugy 
mihamar ismét befognak következni a régi jó 

'• iilök. mikor a talaj busásan jövedelmezett. — 
megnagyobbítja, igy kényelmes helyiség fog a Érdéklődófcrotfelvilágosítással szolgál: KALMÁR 
vevő közönség rendelkezésére állani. VILMOS, Budapest, VI., Teréz-körut 3. sz. 

— Vasmegye régi magyar helységnevei. 
Balogh Gyula, Vasvármegye levéltárosa, a kővet
kező érdekés "dolgokat irja Vasmegye régi 
helységneveiről: 

Asszonyfa, Bádonfa, Bakófa, Dénesfa, Gősfa, 
Izsákfa, Jánosfá, Katala, Pősfa és a többi —- fa. 
Igy megy ez végig vármegyénk helyneveinek al
fabetikus sorrendjén. Ennek a sók fának semmi 
helyes értelme sincs ott a község nevének végén. 
Elferdíti a történelmi igazságot. Amint tudjuk, 
helyneveink az ős' időben országszerte ugy kelet
keztek, hogy a birtok, melyet valaki megszállott, 
szerzett vagy örökölt, a tulajdonos nevét vette 
fel névül. Igy lőnek: Badafalva. Dénesfalva, 
Izsákfalva, Jánösfalva, Pósafalva stb. Vagy a me
nyecske utján jutott a község a családhoz, akkor 
lett belőle: Asszonyfalva. Ha jól emlékezem, a 
mult év derekán olvastam, hogy Osthy-Asszonyfa 
elöljárósága elhatározta, miszerint a község ne
vének régi alakját visszaállítja s Ostfi-Asszonyfa 
helyett OstfTy-Asszonyfát használ. Nem tudom, 
megtörtént-e és igy történt-e? De ha igy történt, 
akkor ujabb helyesitésre lesz szükség, mert a 
községnek igazi neve nem Ostfty-Asszonyfa, ha
nem Ostffy-Asszonyfalva. Vannak olyan közsé
geink is, amelyeknek neve nem csupán a fa 
miatt helytelen, de egyéb alkatrészükben sem 
felelnek meg régi okmányokban előforduló ne
vüknek. Igy a mai Táplánfa a XVI . században 
folytonosan tTappanfalvá*-nak iratik, levén az 

tulajdonosa bizonyos ..Tappan* nevű ősma
gyar. A korábban Lantorfalvát ma széltébcn-
hosszában, tudó'sképpel majd Latorfalvának, majd 
Lantosfalvának Írják. Egyik sem 1 Volt egy csa
lád, akinek ez a község egykor birtoka volt — 

Landor család — ettől kapta nevét á község, 
mely azonban -régi gazdájával régi névét is el
vesztette. Pósfa egykor.: Pósafalva. Pósa régi 
keresztnév. Valamikor a Ferdinánd névnek volt -
helyettesitője. A család — talán ősrégi a Tulok
család — bizonyára Pósa nevű egyik tagjárói 
nevezte el eme birtokát. Miért ne lehetne vissza-
javitani ezen helyneveket is. Régi okmányok 
tanúskodnak, hogy Stínácz vármegyénkben község 
neve egykor Arand volt, Zahling-—- Csalár ; 
Doiinez — Hódosfő-Szt.-Miklós; Szent-Élek — 
Elekfalva; Rauchvort — Borth; Hidas-Hollós — 
Szerecsen-Hollós ; Nádasd — Aknás; Oibendorf 
— Álber ; Kulcsárfalu — Alap; Bónisdorí — 
Benefalva; Eisen-Cziklin — Vasverő-Szék ; Kitz-
laden — Keczel; Köcsk 1330-ban Csepfölde is, ' 
Buks — Bukes ; Woppcndort —Vashegy; Vas
hegyi vagy Pinka-Újfalu. 

— Jő tanács. Mindazoknak, kik pázsitot ' 
akarnak létesíteni, ajánljuk, hogy szerezzék be 
Mauthner Ödön es. és kir. udvari magkereske
déséből Budapesten a .Sétatéri* vagy a „Margit
szigeti* ftimagkevéréket — Ezeket már 29 eve 
gzáilitja Mauthner, - Budapest és a Margitsziget 
oly bámulatra méltó és* gyönyörű sétaterei 
részére. 

. — A szőlővesszők, szőlőojtványok és hasz
nált sző ókarók szállításának szabályozása. A 
szőlővesszők (szőlőojtványok) és használt szőlő
karók szállításának a belföldi forgalomban való 
szabályozása és a külföldről való- behozatal fel
tétlen eltiltása iránt — az 1892. évi decz. hó 
29-én 70,600. sz. s az 1894. évrtktóber hó 4-én 
59,434. sz. a. kiadott rendeletek hatályon kívül 
helyezése mellett, — a vármegyei és a városi 
törvényhatóságok és az érdekelt községek meg
hallgatásával s az azóta változott viszonyokhoz 
képest Dnráuyi földmivelésügyi miniszter a kö
vetkezőket rendeli: Szőlővesszők, szőlőojtvá
nyok és szőlőkarók Magyarország területére sem 
a megszállott tartományokból (Bosznia és Her-
czegovínából), sem Ausztria, sem egyéb külföldi 
országok területéről nem hozhatók. Ugyanezen 
a tilalom áU fenn Horvát-Szlavonországok irá
nyában is; 

-«•4**.. 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k . 
X. Y. Jháza. Szives figyelmeztetését igen kö

szönjük. Az illető m.ir bcvan sorozva tanúink közé, 
kiknek vallomása egyedül is elég arra, hogy az es
küdtszék,világos képet nyerjen a helyzetről a ezen 
egy tana vallomása is igazolni fogja, hogy mi a 
.banda' ügyben a közérdek nevében vívtuk meg 
tevczunkat. 

Piac/.i gabona árak. 
— 1903. évi május hó 14-én. — 

Az árak korona értékben 50 kdönként értendők. 
Buza _ _ _ _ _ 7-30 
Rozs _ _ _ _ _ 0-40 
Árpa — — — — — 6'— 
Zab— — —. ."— — — 6 — 
Tengeri — — — . — — ' -7*— 

. . - , . iitteur;, 
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Déli Jég- és Viszontbizto-
sitó-Társaság 

m a g y a r o r s z á g i o s z t á l y a 
BUDAPEST, Váczi utcza 20-ik szám a., 

nz .Adriai biztositó-társalat* házában. 

Báró- Püdmaniczky Frigyes intéző. 
Teljesen befizetett alaptőke" 3,000.000 kor. 
Tartalékuk . 2,967.379 , 

E társaság, mely a cs. és kir. szab. „ Ad
riai biztosiió-társulat" védnöksége alatt ala
kult, mindennemű terményeket biztosit jégkár 
ellen és a t. cz. biztosító közönségnek a 
legelőnyösebben megállapított biztosítási fel
tételeket nyújtja. 

A bi/.tositási dijak igen jutányosak s a 
felmeríilő károk a leggyorsabban és legpon
tosabban teríttetnek meg. 

' Biztosítási ajánlatokat elfogadnak és 
közelebbi felvilágosításokat készségesen ad
nak az .Adriai biztosító társulat" magyar
országi osztálya, valamint az összes vezér , 
fő- és kerületi ügynökei— ——~8=t1 

F ő ü g y n ö k s é g : 

Rendkiviili szerencse 

BIHARI EDE 
főárudájában, ahol eddig több mint 

HAT MILLIÓ 
\ koronát nyertek. 

Sok 20,000, 10,000, 8000, 2000 koronái főnyereményen kivül a követ
kező főnyereményeket fizettem már ki: 

Tessék figyelni! 
G u t t m a n n A d o l f 

férfi-szabó 
K I S - C Z E L L (Szentháromság-tér.) 

f é r f i ö l t ö n y ö k e t , 
f e l ö l t ő k e t , r a g l á n o k a t és 

3—4 - — - e g y e n r u h á k a t . — 

ízléses, csinos 'és jó munkájáért 
r jr9~ k e z e s s é g e t nyújt. 

« szabása felüiniulh&tl&n 

133—903. „ 

Á r v e r é s i h i r d e t m é n y . 

A somlyóvásárhelyi vallás alap. ura
dalom tulajdonát képező Vasvármegye 
Karakó községben levő két kerekű alul 
csapó, s a Marczal folyón lévő őrlő malom 
1835/1600 ••öl vízállással, a hozzá tartozó 
molnárlak 710 • öl belsőséggel 1903. évi 
október i-től 1909. október hó t-ig. terjedő 
béridőre a Somlyóvásárhelyi Közalap, Gazd. 
Felügyelőségnél 

f. évi május hó 27 én. d. e. \o órakor 
zárt irásos ajánlati versenytárgyalás utján 
bérbe fog adatni. 

Az 1 koronás bélyeggel és 140 korona 
bánatpénzzel ellátott sajátkezlileg irt aján
latok, melyekben a beígért évibér szám és 
betűvel világosan kiírandó és kijelentendő, 
hogy ajánlattevő a feltételeket ismeri, és 
azoknak magát aláveti, a lenti határnap 
d. e. 10 órájáig alulirt felügyelőségnél be
nyújtandók. .'. - i 

Utó távirati a feltételektől eltérő és 
későn érkezett ajánlatok figyelembe nem 
vétetnek. 

Az árverésj feltételek alulirt felügyelő
ségnél betekinthelők. 

Somlyó-Vásárhely, 1903. április 30. 

3 - 3 

200.000 
80,000 
60,000 
30,000 
30,000 

továbbá f. évi március 28-án isméi 

200.900koronát a 2E.632. számra 
egy nyolczad («/,) -.75 Irt v«|y 150 k. II egy negyed ( ' / J 150 frt vagy 3 - k. 
egy fel («/») 3— . . . 6 - , || egy eges: CA) 8— . . « — . 

Eredeti sorsjegyeket utánvéttel vagy a betétösszeg előzetes.beküldése ellenében köldök. 
Minden- rendeléshez a hivatalos tervet ingyen melléklem A hivatalos nyereményjegy
zéket húzás után azonnal küldöm. Szíveskedjék megrendeléseit — minthogy a húzás 
már t. hó 22-én kezdődik — mielőbb, de mindenesetre f. évi május hó 22-ig 
alólirt szerencsés főe! árusítóhoz juttatni 

v B I H A R I E D E 
Budapest, Városház -u toza 14. 

Húzás már f. hő 22-én! 

kor. a 69,68t számra 

kor. a 28,718 w 

kor. a 18,445 w 

kor. a 69,691 kor. a 69,691 I I 

kor. a 23.772 I I 

kor. a 1 0 3 3 u 

kor. a 14,199 I I 

f-íYtriYlYftfr fl t ft ftft lYftift t í t ft ft I I H t l M I I I I I U i i 
UTil 11 t t i r . l ; -1 r><> K i i I V ' m a i n i i 1 

Ur. Itokp. 6«d. PdlMéstyl j f c y g ^ a ; 
%»WMott a k i « t ó ! » ^ p n ^ ^ 

Mauser-karabély 
vont aczélesővei 

amerikai öbnagys. 22" (Flóbert 
6*/«) golyóstöltényre, 35—50 

méterre pontosan belőve. 
Ara ,8 korona. 

100 drb. hozzá 
való éles 

töltény K 3 — 
A fegyver egész 
hossza 87 cm. 

Browning 8-lövetö ismétlőpisztoly 
ffiWLeOcatcwi »e lT ) 

8 mm. öbnagyságban, kassettával ég tisztító 
szerekkel ára 80 korona. 

Utazásra, úgymint 
házban la,«legjobb 
önvédelmi fegyver. 

Mmden rendelés jótállás és utánvétel mellett 
eszközöltetik. <• 

S e i f e r t Jtfzs ef 
cs. és kir. udvari szállító 

Pozsony, Halászkapn-utcza 4. 

;öriyynyottxda,es hirlankiadó orssajtóján 

**\ 
E z ü s t - p i s z t o l y 

lövésre használható, nagy dur
ranással, úgyszintén óraláaez-
függelékaek is. — Ára darabja 
24 drb. tőlténynyel K. 280. 
100 drb. hozzávaló töltény 

K. 1-60. 


